
8.a in 8.b  1.4. 
 
 
Pozdravljeni! Pa je pred nami še zadnja ura nemščine v tem tednu. 

Spet ponovno hvala tistim, ki ste se potrudili, in mi na mail poslali 

slike rešene naloge. Vse si beležim. J Večinoma ste precej 

pravilno reševali, so se pa pojavljale tudi napake. Nič hudega – iz 

napak se učimo.  

Najbolj izstopajoča napaka je bila, da ste mislili da je okrogla 

zadeva, kjer piše Markt - krožišče, in ste zato v navodilih pisali o 

izvozih iz krožišča. V nemščini beseda Markt pomeni TRG. 

Spodaj boste našli moji različici dialoga. Sicer se navodila za pot 

da povedati tudi drugače (kot vedno) vendar je to najlažja različica. 

Prosim, da si dialoga v zvezku popraviš, oziroma da si v zvezek 

prepišeš tudi moji različici. 

 
 
2 Maja ist am Bahnhof und möchtet zum Kino gehen. 
(Maja je na železniški postaji in želi v kino.) 

Maja: Entschuldigung, wie komme ich zum Kino? 

Ich: Gehen Sie bis zur Kreuzung. Dann gehen Sie nach 
rechts und geradeaus bis zum Markt. Nehmen Sie die erste 
Straße rechts. Gehen Sie geradeaus und Sie sind da.  
Maja: Vielen Dank. 
 

 



3 Maja ist im Zoo und will zum Hotel. 
(Maja je v živalskem vrtu in želi v hotel.) 

Maja: Entschuldigung, wie komme ich zum Hotel? 

Ich: Gehen Sie (geradeaus) bis zur Kreuzung. Dann gehen 
Sie nach links und geradeaus bis zum Markt. Nehmen Sie die 
dritte (tretja) Straße rechts. Gehen Sie geradeaus und Sie 
sind da.  
Maja: Vielen Dank. 
____________________________________________________ 

Sedaj pa nadaljujmo z današnjo uro. Kot se verjetno spomniš, smo 

prejšnjo uro govorili le o tem, kako podati navodila za pot, če 

nekoga vikaš. Kaj pa, če osebo poznaš? Ali pa če daješ 
navodila dvema osebama ali več? 
Tudi takrat seveda uporabiš VELELNIK. O veleniku smo letoš že 

veliko govorili, se pravi, da ga že obvladamo. J  
Ampak naj vam bo, dajmo za vsak slučaj še enkrat ponovit. J 

 

 

 

 

 

 

 

 

IMPERATIV – VELELNIK 
 
gehen (iti) 
 
2. os. ed    >   du gehst   >  Geh! Pojdi! 
2. os. mn.  >   ihr geht     >  Geht! Pojdita/e! 
vikanje     >   Sie gehen >  Gehen Sie!   
                                                              Pojdite!  
 



Potem je tu še posebni glagoli, tisti ki, se pri osebah DU in ER, 

SIE, ES spregajo drugače in je potem tudi velelnik za DU 

drugačen. NE POZABI: Pri sestavljenih oziroma ločljivih glagolih 

je tako, da gre prepona na koncu. 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
Oba okvirčka si prepiši v zvezek, da si boš res zapomnil, 

kako se tvori velelnik. To boš namreč potreboval za 

naslednjo nalogo. 

Odpri DZ stran 46 / 9.a naloga. Kot vidiš: Jan sprašuje za 

pot. Dopolni pogovor s ZUM ali ZUR ter odgovori na 

vprašanja kot v zgledu. Ne pozabi, da moraš uporabiti 
velelnik za TIKANJE! Puščice ti pa povejo, ali daš navodilo 

za naravnost, za levo, ali desno. 

Za vsak slučaj ti prevedem še naslednje besede. 

zuerst – najprej; dann – nato; danach - potem 

POSEBNOSTI 
 
nehmen   >   du nimmst  >   Nimm! 
einsteigen (vstopiti) > du steigst ein   >   
Steig ein! 
aussteigen (izstopiti) > du steigst aus   >   
Steig aus! 
 
ankommen > du kommst an   >   Komm an! 
du rufst an   >   Ruf an! 
 



Potem se loti še DZ stran 46 / 9.b naloga. Tu boš 

uporabil velelnik za VIKANJE, ker za pot sprašuje babica 

Elke. V oklepaju imaš navodila, ki jih moraš uporabiti. Ne 

pozabi, da so glagoli ločljivi in da jo VIKAŠ! 

 

Potem se loti še DZ stran 46 / 9.c naloga. Tu imaš 2 

sogovornici, tako da bodi previden pri uporabi velelnika! J  

 

Rešeno nalogo 9 mi slikaj in pošlji na 
nezka.janc@osik.si. Rešitve ti pošljem naslednji teden. 
 
To je vse za današnjo uro nemščine. 
 
 
 
Liebe Grüße, 
 

Nežka Janc 
 
 


